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1. Пояснительная записка 

1.1. Рабочая программа курса внеурочной деятельности «Гид-переводчик по Санкт-

Петербургу» разработана на основе плана внеурочной деятельности ГБОУ школы №575, в 

соответствии с требованиями Федерального государственного образовательного стандарта 

(ФГОС) основного общего образования.  

Рабочая программа «Гид-переводчик по Санкт-Петербургу» предназначена для 

учащихся  9 классов образовательного учреждения. 

Направление программы: общеинтеллектуальное. 

1.2. На реализацию данного курса отводится 1 час в неделю. Программа рассчитана на 34 

часа:  

- 9 класс – 68 часа (34 учебные недели). 

1.3. Цели программы: 

 - создание организационно-педагогических условий, способствующих раскрытию и 

развитию интеллектуального, творческого потенциала детей для того, чтобы учащиеся 

могли углубить свои знания о Санкт-Петербурге, изучить его исторические памятники, а 

также получить возможность самостоятельно провести экскурсии по знаковым местам 

Северной столицы посредством организации еженедельных занятий для детей во 

внеурочное время. 

Задачи программы: 

− Стимулирование интеллектуального роста и развитие коммуникативных и 

социальных умений детей через игровые и образовательные активности на 

английском языке; 

− Обогащение знаний в предметной области и увеличение словарного запаса; 

− Воспитание гражданской самоидентификации, патриотизма, уважения к своему 

народу и стране, а также осознание этнической и национальной принадлежности 

через изучение языков, культур и универсальных человеческих ценностей; 

− Развитие навыков публичного выступления и взаимодействия с аудиторией; 

− Совершенствование умения артикулировать мысли ясно и точно; 

− Улучшение навыков работы с лексиконом и справочными материалами; 



− Развитие способности к созданию сообщений, передающих ключевую 

информацию по теме; 

− Изучение и описание культурных особенностей своей страны; 

− Формирование и улучшение переводческих навыков. 

1.4. Балльная система оценивания знаний и умений учащихся отсутствует. Система 

оценивания результатов внеурочной деятельности учащихся осуществляется согласно 

Положению о рейтинговой системе оценки результатов внеурочной деятельности. При 

организации занятий целесообразно использовать принцип свободного перемещения по 

классу, работу в парах постоянного и сменного состава, работу в группах.  

1.5. Формы работы: 

Основной методологией обучения в данной программе является коллективная 

деятельность. В процессе образования применяется персонализированный подход, 

учитывающий уникальные потребности каждого ученика. 

Каждое занятие состоит из двух частей теоретической и практической. Во время 

теоретической части предлагаются задания на развитие различных технологий и 

механизмов аудирования; видов памяти; форм записи; перевода. Программа 

предусматривает проведение занятий, интегрирующих в себе различные формы и приемы 

игрового обучения, проектной, литературно художественной, изобразительной, 

физической и других видов деятельности. В целях обеспечения наибольшей активности 

учащихся и продуктивности курса основная часть занятий проводится в формате 

семинаров с использованием активных методов и коммуникативных приёмов обучения. 

С целью достижения качественных результатов учебный процесс оснащен 

современными техническими средствами, средствами изобразительной наглядности, 

игровыми реквизитами. С помощью мультимедийных элементов занятие визуализируется, 

вызывая положительные эмоции у учащихся и создавая условия для успешной 

деятельности каждого ребенка. 

1.6. Планируемые результаты 

Программа направлена на формирование у обучающихся универсальных учебных 

действий: 



Личностные: 

У обучающегося будут сформированы: 

- осознание роли владения иностранными языками в современном мире; 

- приобщение к ценностям мировой культуры; 

- российская гражданская идентичность (патриотизм, уважение к Отечеству, к 

прошлому и настоящему многонационального народа России); 

- осознание этнической принадлежности, знание истории, языка, культуры своего 

народа, своего края, основ культурного наследия народов России и человечества. 

Регулятивные: 

Обучающийся научится: 

- овладевать навыками самостоятельного приобретения новых знаний, организация 

учебной деятельности, постановки целей, планирования, самоконтроля и оценки 

результатов своей деятельности, умениями предвидеть возможные результаты своей 

деятельности; 

- формировать умения воспринимать, перерабатывать и предъявлять информацию в 

словесной, образной формах, анализировать и перерабатывать полученную информацию в  

соответствии с поставленными задачами, выделять основное содержание прочитанного 

текста, находить в нём  ответы на поставленные вопросы и излагать его; 

- приобретать опыт самостоятельного поиска, анализа и отбора информации с 

использованием различных источников и новых информационных технологий для 

решения познавательных задач; 

- развивать монологическую и диалогическую речь, уметь выражать свои 

мысли и способности выслушивать своего собеседника, понимать его точку зрения, 

признавать право другого человека на иное мнение; 

- осваивать приёмы действий в нестандартных ситуациях, овладевать 

эвристическими методами решения проблем; 



- формировать умения работать в группе с выполнением различных социальных 

ролей, представлять и отстаивать свои взгляды и убеждения, вести дискуссию; 

-  планировать и корректировать свою индивидуальную образовательную 

траекторию. 

Познавательные: 

Обучающийся научится: 

- развивать умение взаимодействовать с окружающими, выполняя разные роли в 

пределах речевых потребностей и возможностей, в первую очередь, роль экскурсоводов; 

- развивать коммуникативные способности учащихся, уметь выбирать адекватные 

языковые и речевые средства для успешного решения элементарной коммуникативной 

задачи; 

- развивать познавательную, эмоциональную и волевую сферы учащихся; 

формировать мотивацию к изучению иностранного языка; 

- развивать умения наблюдать, анализировать, делать обобщенные выводы, 

интегрироваться в группу сверстников и строить продуктивное взаимодействие и 

сотрудничество со сверстниками и взрослыми. 

Коммуникативные: 

В процессе обучения учащиеся осваивают: 

- Идентификацию и воплощение различных ролей в командной работе; 

- Вживание в роль собеседника, умение слышать и понимать чужую точку зрения, 

различать в высказываниях мнения, аргументы, факты, гипотезы, аксиомы и теории; 

- Анализ собственных и чужих действий, способствующих или мешающих 

эффективному общению; 

- Уверенное и обоснованное представление своих взглядов, умение предлагать 

контраргументы и переформулировать мысли в ходе дискуссии; 



- Критический анализ собственных убеждений и готовность с достоинством 

признавать и исправлять ошибки в своих суждениях; 

- Поиск и предложение альтернативных решений в спорных ситуациях. 

КАЛЕНДАРНО - ТЕМАТИЧЕСКОЕ ПЛАНИРОВАНИЕ 

КУРСА ВНЕУРОЧНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

«ГИД-ПЕРЕВОДЧИК» 

 

№ п/п Тема урока Планируемые 

сроки 

Дата проведе-

ния 

Тема 1.  Особенности работы гида-переводчика              

9 часов 

  

1.  1. Индустрия туризма в России. 01.09.2025  

2.  2. Индустрия туризма в англоговорящих стра-

нах 

01.09.2025  

3.  3. Поиск информации. Работа в Интернете. 08.09.2025  

4.  4. В туристическом агентстве. Выполнение 

лексикограмматических упражнений. 

08.09.2025  

5.  5. Словарь туриста. Развитие лексических 

навыков. 

15.09.2025  

6.  6. Словарь экскурсовода. Выполнение лекси-

ческих упражнений. 

15.09.2025  

7.  7. Ориентация в незнакомом городе. 22.09.2025  

8.  8. Развитие навыков диалогической речи. 22.09.2025  

9.  9. Обобщение и систематизация знаний по те-

ме. 

29.09.2025  

Тема 3.  Достопримечательности Санкт-Петербурга 

4 часа 

  

10.  1. Санкт-Петербург - культурный центр миро-

вого значения. Введение лексики по теме. 

29.09.2025  

11.  2. Развитие навыков диалогической речи. 06.10.2025  

12.  3. Развитие навыков письма. 06.10.2025  

13.  4. Архитектура Санкт-Петербурга. Введение 

новых лексических единиц. 

13.10.2025  



14.  5. Развитие навыков диалогической речи. 13.10.2025  

15.  6. Развитие навыков монологической речи 20.10.2025  

16.  7. Обобщение и систематизация знаний по те-

ме. 

20.10.2025  

17.  8. Особенности проведения экскурсий на ино-

странном языке. 

10.11.2025  

18.  9. Развитие навыков монологической речи. 10.11.2025  

19.  10. Особенности подготовки виртуальной экс-

курсии. 

17.11.2025  

20.  11. Вокруг Санкт-Петербурга. Введение лексики 

по теме. 

17.11.2025  

21.  12. Развитие навыков аудирования 24.11.2025  

22.  13. Подготовка экскурсии по окрестностям 

СанктПетербурга. 

24.11.2025  

23.  14. Презентация проекта экскурсии. 01.12.2025  

24.  15. Презентация проекта экскурсии. 01.12.2025  

25.  16. Центры художественной культуры Санкт-

Петербурга. Введение лексики по теме. 

08.12.2025  

26.  17. Развитие навыков диалогической речи. 08.12.2025  

27.  18. Презентация проекта виртуальной экскур-

сии. 

15.12.2025  

28.  19. Современный Петербург. Введение лексики 

по теме. 

15.12.2025  

29.  20. Развитие навыков монологической речи. 22.12.2025  

30.  21. Развитие навыков аудирования. 22.12.2025  

31.  22. Подготовка экскурсии по популярным мо-

лодежным достопримечательностям Санкт-

Петербурга. 

29.12.2025  

32.  23. Презентация проекта экскурсии 29.12.2025  

33.  4. Развитие навыков письменной речи. 12.01.2026  

34.  5. Развитие навыков монологической речи 12.01.2026  

35.  6. Виртуальная экскурсия «Лахта – центр»   19.01.2026  

36.  7. Виртуальная экскурсия «Парк 300-летия Пе-

тербурга» 

19.01.2026  



37.  8. Виртуальная экскурсия «Газпром арена» 26.01.2026  

Тема 7. Стратегии подготовки к разделу «Говорение» 

                                                                                  14 часов 

  

38.  1. Способы перевода. Вводные сведения. 26.01.2026  

39.  2. Рекомендуемые правила для выбора способа 

перевода. 

02.02.2026  

40.  3. Единицы перевода и членение текста. Ввод-

ные сведения. 

02.02.2026  

41.  4. Рекомендуемые правила сегментации текста 

для перевода. 

09.02.2026  

42.  5. Виды преобразования при переводе. Ввод-

ные сведения. 

09.02.2026  

43.  6. Приемы перевода нестандартных лексиче-

ских элементов текста. 

16.02.2026  

44.  7. Грамматические приемы перевода. Вводные 

сведения. 

16.02.2026  

45.  8. Стилистические приемы перевода. Вводные 

сведения. 

23.02.2026  

46.  9. Переводческая транскрипция. 23.02.2026  

47.  10. Рекомендуемые правила переводческой 

транскрипции. 

02.03.2026  

48.  11. Калькирование. Вводные  сведения. 02.03.2026  

49.  12. Правила калькирования. 09.03.2026  

50.  13. Лексико-семантические модификации. Пра-

вила применения трансформаций. 

09.03.2026  

51.  14. Приемы перевода фразеологизмов. Вводные 

сведения. 

16.03.2026  

Тема 8. Стратегии подготовки к разделу «Странове-

дение»                                                    12 часов 

  

52.  1. Правила перевода фразеологических единиц. 16.03.2026  

53.  2. Морфологические преобразования в услови-

ях сходства форм. Вводные сведения. 

23.03.2026  

54.  3. Морфологические преобразования в услови-

ях различия форм. Вводные сведения. 

23.03.2026  



55.  4. Синтаксические преобразования на уровне 

словосочетаний. Вводные сведения. 

06.04.2026  

56.  5. Синтаксические преобразования на уровне 

предложений. Вводные сведения. 

06.04.2026  

57.  6. Рекомендуемые правила преобразования 

предложений при переводе. 

13.04.2024  

58.  7. Приемы перевода метафорических единиц. 13.04.2026  

59.  8. Приемы перевода метонимии. Вводные све-

дения. 

20.04.2026  

60.  9. Рекомендуемые  правила перевода метони-

мических единиц. 

20.04.2026  

61.  10. Приемы передачи иронии в переводе. Ввод-

ные сведения. 

27.04.2026  

62.  11. Рекомендуемые правила перевода иронии. 27.04.2026  

63.  12. Полный перевод с незначительными преоб-

разованиями. 

04.05.2026  

Тема 9. Практические занятия в формате олимпиады 

                                                                                     5 часов 

  

64.  1. Расширение исходного иронического оборо-

та. 

04.05.2026  

65.  2. Антонимический перевод. 11.05.2026  

66.  3. Добавление смысловых компонентов при 

переводе. 

11.05.2026  

67.  4. Культурно- ситуативная замена при перево-

де 

18.05.2026  

68.  5. Защита проектной работы. Самодиагности-

ка. 

18.05.2026  

 

Содержание программы 

В рамках курса предполагается изучение нескольких разделов, каждый из которых 

состоит из нескольких тем и предполагает рассмотрение ряда вопросов и решение 

разнообразных задач. 



При проведении занятий курса предполагается проведение семинаров, которые 

могут иметь элементы обобщения пройденного материала. При проведении занятий могут 

быть организованы различные конкурсы и викторины. Проведение подобных 

мероприятий позволяет учащимся не только актуализировать полученные знания, но и 

расширить, углубить их при самостоятельной подготовке. С помощью подобных 

мероприятий может быть достигнута одна из основных целей - формирование 

познавательного интереса к изучению родного города.  

Завершающим этапом каждого раздела курса может служить экскурсия с выходом 

к достопримечательностям города или заочная экскурсия с использованием 

мультимедийной презентации. Подобные автобусные или пешеходные (заочные) 

экскурсии могут проводиться несколько раз в течение учебного года. Учащимся заранее 

может быть предложен индивидуальный объект для рассказа. Самостоятельная 

подготовка учащегося позволяет ему применить все навыки и умения, полученные во 

внеурочной деятельности. Такие формы проведения экскурсии придают ей увлекательный 

характер, что ведет также к активизации учебного процесса.  

Наконец, очень важным в процессе подготовки гида-переводчика являются 

разнообразные упражнения на устный перевод.  

1. Социально-культурная сфера. Культурно-исторические 

особенности своего города. Вклад России и Санкт-Петербурга в развитие науки и 

мировой культуры. Великие исторические события прошлого Санкт-Петербурга. 

Архитектурное наследие города. Выдающие деятели мировой культуры, 

творившие в Санкт-Петербурге. 

2. Говорение 

Диалогическая речь. Развитие умений: участвовать в беседе, запрашивать и 

обмениваться информацией, высказывать и аргументировать свою точку зрения, 

расспрашивать собеседника, уточняя интересующую информацию, брать на себя 

инициативу в разговоре, вносить пояснения/дополнения, выражать эмоции различного 

характера, делать синхронный перевод. 

Монологическая речь. Развитие умений публичных выступлений, таких как: 

экскурсия-лекция, экскурсия-диалог, представление результатов проектно-

исследовательской деятельности, ориентированной на выбранный профиль, 

подробно/кратко излагать прочитанное/прослушанное/увиденное; давать характеристику  



исторических личностей, описывать события, излагать факты, представлять 

социокультурный портрет своего города; высказывать и аргументировать свою точку 

зрения; делать выводы; оценивать факты/события современной жизни. 

3. Аудирование. Дальнейшее развитие слушания и понимания (с 

различной степенью полноты и точности) высказываний собеседника, а также 

содержания различных аутентичных аудио- и видеотекстов:  

- понимание основного содержания аудио- и видеотекстов в рамках знакомой 

тематики, в том числе профильной;  

- выборочное понимание значимой/интересующей информации из 

иноязычных аудио- и видеотекстов; 

Развитие умений: определять тему/проблему; выделять факты/примеры/аргументы 

в соответствии с поставленным вопросом/проблемой; обобщать содержащуюся в тексте 

информацию, определять свое отношение к ней. 

4. Чтение. Совершенствование чтения и понимания (с различной 

степенью точности и полноты) аутентичных текстов различных стилей: научно-

популярных, публицистических, связанных с тематикой выбранного профиля, с 

использованием различных стратегий / видов чтения: 

- ознакомительного чтения – с целью понимания основного содержания 

сообщений; 

- изучающего чтения – с целью полного понимания информации 

прагматических текстов, публикаций научно-популярного характера; 

- просмотрового/поискового чтения – с целью извлечения 

необходимой/искомой информации из текста статьи или нескольких статей. 

Развитие умений: выделять необходимые факты/сведения, отделять основную ин-

формацию от второстепенной, определять временную и причинно-следственную 

взаимосвязь событий, прогнозировать развитие/ результат излагаемых фактов/событий, 

обобщать описываемые факты/явления; определять замысел автора, оценивать 

важность/новизну/достоверность информации, понимать смысл текста и его 



проблематику, используя элементы анализа текста; отбирать значимую информацию в 

тексте /ряде текстов для решения задач проектно-исследовательской деятельности. 

5. Письменная речь. Развитие умений излагать содержание 

прочитанного/прослушанного иноязычного текста, писать тезисы, рефераты, 

обзоры прочитанного /прослушанного /просмотренного,  использовать 

письменную речь на иностранном языке в ходе проектно-исследовательской 

работы; описывать события/факты/явления; сообщать/запрашивать информацию; 

выражать собственное мнение/суждение; кратко передавать содержание не-

сложного текста; фиксировать необходимую информацию из 

прочитанного/прослушанного/ увиденного; составлять тезисы или развернутый 

план выступления; обобщать информацию, полученную из разных источников, в 

том числе в русле выбранного профиля. 

6. Перевод. Развитие профильно-ориентированных умений 

письменного и устного перевода текстов, связанных с тематикой профиля, с 

русского языка на иностранный и обратно. 

 

7. Социокультурные знания и умения. Расширение объема 

лингвострановедческих и страноведческих знаний за счет новой тематики и 

проблематики речевого общения с учетом специфики выбранного профиля: 

углубление знаний о своем городе, науке и культуре, исторических реалиях, 

общественных деятелях, их месте в мировом сообществе, мировой культуре, 

взаимоотношениях с нашей страной; расширение объема лингвистических и 

культуроведческих знаний, навыков и умений, связанных с адекватным 

использованием языковых средств и правил речевого и неречевого поведения в 

соответствии с нормами, принятыми в странах изучаемого языка. 

 

8. Произношение. Совершенствование ранее сформированных слухо-

произносительных и ритмико-интонационных навыков. 

9. Лексическая сторона речи. Увеличение объема продуктивного и 

рецептивного языкового материала, используемых идиоматических выражений, 

синонимов, антонимов, оценочной лексики, единиц речевого этикета, 

обслуживающих ситуации общения в рамках отобранных тем, в том числе 



профильно-ориентированных. Расширение объема потенциального словаря. 

Развитие и совершенствование соответствующих лексических навыков.  

10. Грамматическая сторона речи. Развитие и совершенствование 

соответствующих грамматических навыков за счет перехода части рецептивного 

грамматического материала (предназначенного только для понимания при чтении) 

в продуктивный.  

11. Компенсаторные умения. Расширение объема умений в 

использовании имеющегося иноязычного речевого опыта для преодоления 

трудностей общения, вызванных дефицитом языковых средств; развитие умений: 

использовать паралингвистические (внеязыковые) средства, структуру текста, 

риторические приемы, справочный аппарат (комментарии, сноски); 

прогнозировать содержание текста по предваряющей информации (заголовку, 

началу); понимать значение неизученных языковых средств на основе 

лингвистической и контекстуальной догадки; использовать переспрос для 

уточнения понимания; использовать перифраз/толкование, синонимы, 

эквивалентные замены для дополнения, уточнения, пояснения мысли. 

12. Учебно-познавательные умения. Развитие специальных учебных 

умений, обеспечивающих освоение языка и культуры: поиск и выделение в тексте 

новых лексических средств, соотнесение средств выражения и коммуникативного 

намерения говорящего/пишущего, интерпретация лингвистических и 

культуроведческих фактов в тексте; умение пользоваться словарями различных 

типов, современными информационными технологиями. 

 

 

 

Учебно-методическое и материально-техническое обеспечение образовательного 
процесса 

Мультимедийное обеспечение: 

Компьютер, интерактивная доска, множительная техника, Интернет. 
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